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TERCERA CARTADEL
APÓSTOL SAN JUAN

Se habla bien de Gayo
1 Nugö, dúr hermano Juan. Ya má yabbʉ xtú

e̱me ̱gö cam Tzi Jmu̱jʉ Jesucristo, cja̱ dí pɛhtzi cam
cargo gá anciano, dí ja̱mpi ʉr huɛnda yʉhermano.
Dí pɛnqui na ̱r carta‑ná̱, nuquɛ, Gayo. Dí ma̱hqui,
como hnaadi ca dí e̱me ̱hui.

2Nuquɛ, cjua ̱da̱, bbʉ dí nzoh ca Ocja̱, dí öjpi da
möxquiguɛ cogöhtjo caguíøte, cja̱ guejtjopadancja
er nzajqui, jin gui dé gui jñiṉi. Dí pa ̱di, guí yojmi
ca Ocja̱, cja̱ i bbʉy rá zö quer tzi mʉy. Quiera da
hmʉy rá zö hne̱je ̱ quer cuerpo. 3 Cja ̱ pé dí ne gu
xihqui, ya xí nzøcua cʉ dda cjua ̱da̱, xcuá hñeẖ pʉ
jabʉ gár bbʉy, xí xijqui, guí e̱me ̱tjo nʉŕ palabra ca
Ocja̱, cja̱ guí bbʉy ncja ngu ̱ gama ̱n car palabra‑cá̱.
Ca xtá øjcö‑cá̱, xtú ndo mpöjö. 4Te tza i mpöj nʉm
tzi mʉy bbʉ dí øde, i tɛndi nʉr palabra nʉ ncjua ̱ni
cʉ hermano cʉ bi hñem̱e ̱ bbʉ ndú nzofo. Cʉ cja̱hni
cʉ xí nguati car Jesucristo por rá nguejquigö, dí
mbe̱n‑cʉ,́ ncjahmʉ ʉmba ̱jtzi‑cʉ.́

5 Nuquɛ, cjua ̱da̱, ya xí tsjijqui, guí föx cʉ her-
mano cʉ rá tzøti pʉ jer ngu ̱, ba e̱jmʉ pé dda parte.
Masque jin guí meya cʉ hermano‑cʉ,́ guí fötzi. I
ndo tzøh cam Tzi Tajʉ ji̱tzi ca guír föx‑cʉ.́ 6 Cʉ
ddáa cʉ hermano cʉ xcú fötzi pé xcuá hñec̱ua, xí
xijquije, guehquɛ, xquí recibi cja̱ xquí nu ̱. Car
hora ca dár jmuntzije hua jar templo, xí xijquije
ncjapʉ. Nuquɛ, hermano Gayo, da joh bbʉ gui
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segue gui föx cʉ cjua ̱da̱‑cʉ,́ gui un ca te da nesta
pa da ma pʉ jabʉ rí ma, como i pɛjpi ca Ocja̱.
7Cʉ cjua ̱da̱‑cʉ́ xpámbøjø, xpá nzoh quí ngu̱jʉ, hne̱
da xih cʉ hnahño cja̱hni ja i ncja cam Tzi Jmu̱jʉ
Jesucristo. Cja ̱ jin te xcuá ttuni domi pʉ jabʉ xpá
hñojʉ, como göhtjo cʉ cja̱hni cʉ rá bbʉh pʉ, nxøgue
jin gui e̱me ̱‑cʉ.́ 8Nugöjʉ, como dí e̱me̱jʉ, i nesta gu
föxijʉ cʉ pé dda cjua ̱da̱ cʉ i pɛjpi ca Ocja̱. Ncjapʉ
gár föxijʉcárbbɛfijʉcaríma ̱jmʉnʉŕ tzi palabracar
Jesucristo.

Lamala conducta de Diótrefes
9 Nugö, xtú øhtibi pé hnar carta cʉ hñohui cʉ

ra jmu ̱ntzi pʉ jar templo. Nu car Diótrefes, i
ne da mandadotsjɛ pʉ, cja̱ i ma ̱ngui guegue, jin
dí pɛhtzigö derecho pa gu mandadoquijʉ. 10 Pe
nugö, ya xtí ne gu ma pʉ jabʉ gár bbʉpjʉ, pa gár
xihquitsjɛgöjʉ ja i ncja cár hmʉy car cja̱hni‑cá̱, cja̱
co ja i ncja cʉpalabra cʉ ima ̱. Guegue carDiótrefes
i ndo ñag̱uigö bbɛtjri, i xihquijʉ palabra cʉ jí̱ rí
ntzöhui da tte ̱me̱. Cja ̱ jin gui jøña‑̱cá̱ i øti guegue.
Guejtjo jin gui ne da recibi cʉ hermano cʉ xcuá
hñej̱e ̱ hnahño lugar, cja ̱ xpá hñojʉ pʉ jabʉ xpá
tʉnguijʉ nʉŕ tzi palabra ca Ocja̱. Jøncá ̱, pé i ccax
cʉ pé dda cjua ̱da̱, mi̱ngu̱ pʉ jabʉ guí bbʉy, cʉ i ne
da möx quí jmandadero ca Ocja̱, hasta i fongui pʉ
jar templo cʉ to i cuajti‑cʉ́ pʉ jáy ngu̱jʉ.

11 Nuquɛ, hñohui, jin gui tɛn cár ejemplo cʉ
cja̱hni cʉ i øti ca rá nttzo. Nu cʉ i øti ca rá zö, gui
tɛmbi cár ejemplo‑cʉ.́ ʉŕ ba̱jtzi ca Ocja̱ car cja̱hni
ca i øti ca rá zö. Nu ca to i øtitjo ca rá nttzo nim pa
xcá hñem̱e̱ ca Ocja̱‑cá ̱.

El buen ejemplo de Demetrio
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12 Digue nʉr hermano Demetrio, ntju̱mʉy ʉŕ
ba̱jtzi ca Ocja̱ guegue‑nʉ.́ Göhtjo cʉ hermano
i ma̱jmʉ, rá zö ga hmʉj nʉr Demetrio, como i
bbʉy ncja ngu̱ ga ma ̱m pʉ jár palabra ca Ocja̱.
Guejtigö, dí mpa ̱dibbe, cja̱ dí xihquijʉ, rá zö nʉr
hermano‑nʉ.́ Nuquiguɛjʉ, ya xquí pa̱dijʉ, jin dí
ma ̱ngö bbɛtjri. Cierto ca dí xihquijʉ.

Palabras finales
13 Guejtjo dí mbe̱ngö pé dda palabra rá ngu̱ cʉ

dí ne gu xihqui, pe ya jin dí ne gu ju̱xcua na ̱r
carta‑ná ̱. 14Como ya xtí ne gumapʉ jabʉ gár bbʉy,
gu ncca̱htihui, cja̱ nubbʉ,́ xtá xihquitsjɛgö cʉ dí
mbe̱ni.

15Nuya, cjua̱da ̱, gui cojtihui ca Ocja̱, cja̱ guegue
da möxqui. I pɛnqui nzɛngua yʉ hermano yʉ dí
bbʉpje hua. Cja ̱ nuquɛ, göhtjo cʉ amigo cʉ rá bbʉh
pʉ, gui zɛngua tzʉ por rá nguejquigö, hna ngu̱
hnáa.
I ttzɛdi hua na ̱r carta‑ná̱.
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